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N
E

 
* 

Jean
 P

É
R

O
L

 

M
esd

am
es, M

esd
em

o
iselles, M

essieu
rs, 

M
es p

ro
p

o
s n

e 
sero

n
t p

as 
stric

te
m

e
n

t 
litté

ra
ire

s 

,et 
je m

'en
 ex

cu
se. M

ais j'ai 
cru

 
b

o
n

 
d

e 
saisir 

cette 

-0cc.::tsion p
o

u
r tra

ite
r c

e
rta

in
e
s q

u
estio

n
s p

lu
s g

én
érales 

,q
u

i,p
ar _des 

v
o

ies d
éto

u
rn

ées, n
o

u
s ram

èn
en

t cep
en

d
an

t 

à 
la li tt~

ra tu
re. 

D
ep

u
is q

u
e je su

is au
 Jap

o
n

, j'ai so
u

v
en

t e
n

te
n

d
u

 

lo
u

er la 
litté

ra
tu

re
 fran

çaise. 
M

ais je m
e su

is 
ap

erçu
 

.au
ssi q

u
e c

e
tte

 lo
u

an
g

e cach
ait en

 fait q
u

elq
u

es id
ées 

p
rélim

in
aires 

p
eu

 
fla

tte
u

se
s 

q
u

e, 
b

ru
talem

en
t, 

je 

réd
u

is à leu
r p

lu
s sim

p
le ex

p
ressio

n
 

-
la F

ran
ce n

'a p
lu

s d
'im

p
o

rtan
ce d

an
s 

le 
m

o
n

d
e ; 

la
 lan

g
u

e fran
çaise 

n
e 

se
rt à rien

. E
lle e

st b
elle, m

ais 

n
e 

se
rt à 

rien
. J'ai 

b
ien

 
en

v
ie 

d
e 

rép
o

n
d

re : d
an

s 
la 

v
ie, to

u
tes les p

lu
s b

elles 
ch

o
ses n

e se
rv

e
n

t à 
rien

 e
t 

-ce 
so

n
t 

p
o

u
rta

n
t 

celles 
d

o
n

t 
o

n
 

n
e i:;eut 

se p
asser. 

C
ep

en
d

an
t, d

an
s u

n
 

siècle 
u

tilitaire, il fa
u

t 
rép

o
n

d
re 

p
a
r 

l'u
tilité. 

M
ais 

c
e
rta

in
s 

e
sp

rits 
tro

p
 

tech
n

icien
s, 

tro
p

 u
tilitaires, o

n
t d

éjà 
ten

d
an

ce à 
re

je
te

r la litté
ra



tu
re

 
co

m
m

e 
q

u
elq

u
e 

ch
o

se 
d

e 
p

eu
 

sérieu
x

 
à n

o
tre 

ép
o

q
u

e. 

A
u

ssi rép
o

n
d

rai-je b
rièv

em
en

t à tro
is q

u
estio

n
s : 

-L
'é

tu
d

e
 d

e la litté
ra

tu
re

 est-elle u
n

e 
étu

d
e 

seco
n



d
aire d

an
s l'en

seig
n

em
en

t d
u

 fran
çais 

-L
'é

tu
d

e
 d

u
 fran

çais n
e co

n
d

u
it-elle q

u
'à la litté

ra
tu

re
 

fran
çaise ? 

-E
st-ce 

q
u

e 
l'en

seig
n

em
en

t 
d

u
 

fran
çais 

a
u

 
Jap

o
n

 

e
st b

ien
 ad

ap
té à u

n
e co

n
n

aissan
ce p

ratiq
u

e d
e cette 

lan
g

u
e ? 

* I 
J'a

ttire
ra

i 
to

u
t 

d
'a

b
o

rd
 

l'atten
tio

n
 

d
e 

certain
s 

esp
rits, tro

p
 facilem

en
t 

d
éd

aig
n

eu
x

 en
 ce q

u
i co

n
cern

e 

les 
scien

ces 
littéraires, su

r 
q

u
elq

u
es 

id
ées 

g
én

érales 

d
o

n
t il fa

u
t 

b
ien

 ê
tre

 p
én

étré. 

L
es so

cio
lo

g
u

es q
u

i o
n

t co
n

sacré 
leu

rs 
tra

v
a
u

x
 

à l'étu
d

e d
es 

civ
ilisatio

n
s 

d
an

s 
le m

o
n

d
e, e

t 
ch

erch
é 

le secret d
es réu

ssites d
e certain

es g
ran

d
es civ

ilisatio
n

s, 

o
n

t été am
en

és à rep
résen

ter u
n

e h
arm

o
n

ieu
se civ

ilisatio
n

 

p
a
r 

u
n

e 
certain

e 
fo

rm
e 

p
y

ram
id

ale. 
C

ette 
p

y
ram

id
e 

d
es civ

ilisatio
n

s réu
ssies p

résen
te to

u
jo

u
rs les 

m
êm

es 

en 
L

O
 



étag
es : in

frastru
ctu

res, 
in

terstru
ctu

res, su
p

e
rstru

c
tu



res 
q

u
i 

ap
p

artien
n

en
t 

au
x

 
d

o
m

ain
es 

g
éo

g
rap

h
iq

u
es, 

éco
n

o
m

iq
u

es 
p

o
litiq

u
es 

et, 
to

u
t a

u
 so

m
m

et, 
ce 

q
u

'ils 

ap
p

ellen
t la p

erso
n

n
alité(co

m
m

e o
n

 d
it d

'u
n

e p
erso

n
n

e: 

elle 
a 

d
e 

la 
p

erso
n

n
alité). 

C
ette 

p
erso

n
n

alité, 
d

an
s 

u
n

e civ
ilisatio

n
, e

st sa p
h

ilo
so

p
h

ie e
t sa v

ie cu
ltu

relle, 

c
'e

st-a
-d

ire
 d

an
s 

u
n

e 
larg

e 
m

esu
re, sa littératu

re. 

A
in

si 
u

n
e 

civ
ilisatio

n
 

tech
n

icien
n

e 
n

e 
p

o
u

rra 

ê
tre

 sau
v

ée, au
x

 y
eu

x
 d

es h
o

m
m

es fu
tu

rs e
t d

e 
l'h

is

to
ire, 

q
u

e 
p

ar la littératu
re. L

a littératu
re e

st im
p

o
r

tan
te. E

n
 

elle 
se 

tro
u

v
e 

le sen
s d

e l'en
sem

b
le d

'u
n

e 

civ
ilisatio

n
, sa v

ie e
t sa su

rv
ie. C

e n
'est p

as u
n

e 
illu



sio
n

 
q

u
i 

n
o

u
s 

flatte, 
c'est 

u
n

 
fait 

scien
tifiq

u
e 

q
u

e 

l'étu
d

e d
e l'h

isto
ire n

o
u

s ap
p

ren
d

. E
tu

d
ie

r la litté
ra

tu
re

 

n
'est p

as v
ain

. 

E
tu

d
ie

r la littératu
re fran

çaise l'est en
co

re m
oins. 

T
o

u
t le m

o
n

d
e s'acco

rd
e à 

reco
n

n
aître à 

n
o

tre 
litté

r

a
tu

re
 

u
n

e 
im

p
o

rtan
ce 

d
e 

p
rem

ier 
p

lan
. 

D
ep

u
is 

d
e 

lo
n

g
s siècles so

n
 ray

o
n

n
em

en
t n

'a p
as co

n
n

u
 d

'éclip
se. 

N
o

u
s n

'av
o

n
s 

p
as 

la 
v

an
ité 

d
e 

cro
ire 

q
u

e 
to

u
t 

fu
t 

in
v

en
té p

ar n
o

s écriv
ain

s. D
e to

u
t tem

p
s, la litté

ra
tu

re
 

fran
çaise 

a 
to

u
jo

u
rs 

été 
o

u
v

erte 
à 

d
e 

n
o

m
b

reu
ses 

in
flu

en
ces étran

g
ères. M

ais ce q
u

e 
n

o
u

s 
sav

o
n

s 
c'est 

q
u

e, 
d

an
s 

le 
creu

set 
d

e
 

la 
v

ie 
littéraire 

fran
çaise, 

d
es 

id
ées 

q
u

i 
so

n
t 

co
n

fu
ses 

à 
l' o

rig
in

e 
p

ren
n

en
t 

b
ru

sq
u

em
en

t 
d

e 
la 

clarté; 
q

u
e 

d
es 

ten
d

an
ces 

q
u

i 

n
'o

sen
t 

s'affirm
er, 

p
re

n
n

e
n

t ch
ez n

o
u

s d
e 

la fo
rce e

t 

d
e l'au

d
ace; q

u
'u

n
e esth

étiq
u

e à 
p

ein
e,éb

au
ch

ée, p
asse, 

en
tre n

o
s m

ain
s, à l'état ach

ev
é. E

t q
u

e ce ch
an

g
em

en
t 

e
st p

lu
s q

u
'u

n
 ch

an
g

em
en

t. L
es écriv

ain
s fran

çais 
o

n
t 

to
u

jo
u

rs 
su

 
o

p
érer 

u
n

e 
tran

sm
u

tatio
n

. 
L

'en
n

u
y

eu
x

 

d
ev

ien
t 

séd
u

isan
t, 

le 
p

lo
m

b
 

d
e 

l'or. 
C

ette 
ap

titu
d

e 

à sen
tir e

t à 
d

éfin
ir les ten

d
an

ces d
'u

n
e ép

o
q

u
e, cette 

ap
titu

d
e à 

les 
ren

d
re 

co
n

v
ain

can
tes 

e
t 

u
n

iv
erselles, 

voilà cette su
p

ério
rité q

u
e leu

r acco
rd

en
t les étran

g
ers 

e
t q

u
e n

o
u

s leu
r reco

n
n

aisso
n

s. 

A
 

n
o

tre ép
o

q
u

e, n
o

tre litté
ra

tu
re

 a 
su

 g
ard

er ce 

rô
le e

t su
scite to

u
jo

u
rs d

an
s le 

m
o

n
d

e en
tier u

n
 très 

v
if in

térêt. D
an

s le ro
m

an
, il su

ffit d
e citer q

u
elq

u
es 

n
o

m
s co

m
m

e 
A

lb
ert 

C
am

u
s, 

R
o

g
er 

V
aillan

d
, 

M
ich

el 

B
u

to
r, A

lain
 R

o
b

b
e-:G

rillet, C
lau

d
e 

S
im

o
n

, 
F

ran
ço

ise 

S
ag

an
, N

ath
alie S

arrau
te, M

arg
u

erite 
D

u
ras, 

a
u

te
u

rs 

q
u

i o
n

t été in
v

ités d
an

s p
resq

u
e to

u
te

s 
les 

cap
itales 

d
e to

u
s les p

ay
s, e

t d
o

n
t les o

eu
v

res o
n

t été tra
d

u
ite

s 

d
an

s le m
o

n
d

e en
tier. 

Il su
ffit d

e rem
arq

u
er 

l'in
flu



en
ce v

ra
im

e
n

t éto
n

n
an

te d
'H

e
n

ri M
ich

au
x

, d
e P

rév
ert, 

d
' A

rag
o

n
, d

' E
lu

ard
, d

e B
reto

n
 su

r to
u

tes les p
o

èsies 

n
atio

n
ales q

u
i 

n
e 

d
ev

ien
n

en
t 

p
resq

u
e, e

t o
n

 p
eu

t le 

re
g

re
tte

r, q
u

'u
n

e seu
le 

poésie 
in

tern
atio

n
ale, 

calq
u

ée 

C
)
 

(
.0

 



·su
r celle d

es g
ra

n
d

s p
o

ètes fran
çais. 

Il su
ffit d

e co
n

s

ta
te

r d
e q

u
el resp

ect, d
e 

q
u

elle 
ad

m
iratio

n
, 

d
e 

q
u

el 

in
térét, les je

u
n

e
s in

tellectu
els é

tra
n

g
e
rs e

n
to

u
re

n
t les 

o
e
u

v
re

s 
d

e 
Je

a
n

-P
a
u

l S
a
rtre

 e
t d

e S
im

o
n

e B
eau

v
o

ir. 

II 
d

e 
su

ffit d
e 

v
o

ir à 
q

u
el 

p
o

in
t 

d
es 

écriv
ain

s 
d

e 

T
u

rq
u

ie
, d

u
 L

ib
an

, d
' 

A
llem

ag
n

e, d
e P

o
lo

g
n

e, 
d

e 

R
u

ssie,d
' 

Italie, 
d

u
 Jap

o
n

, 
s' 

in
téressen

t 
m

êm
e 

à 
la 

n
o

u
v

elle 
p

o
ésie 

fran
çaise. 

J' 
ai 

été 
frap

p
é 

d
e 

v
o

ir 

d
e
s re

v
u

e
s 

p
o

étiq
u

es jap
o

n
aises p

arler e
t d

o
n

n
er d

es 

tra
d

u
c
tio

n
s 

d
'o

eu
v

res 
d

e 
n

o
u

v
e
a
u

x
 

p
o

ètes 
co

m
m

e 

Jean
 

B
reto

n
, 

Y
v

es 
B

o
n

n
efo

y
, 

D
o

b
zin

sk
i, 

L
ilian

e 

W
o

u
ters, M

arc A
ly

n
, p

resq
u

e to
talem

en
t in

co
n

n
u

s en
 

F
ran

ce. S
u

rp
ris d

'y
 v

o
ir 

d
e n

o
m

b
reu

ses tra
d

u
tio

n
s d

es 

o
e
u

v
re

s d
'u

n
 d

e n
o

s g
ra

n
d

s p
o

ètes, N
o

rg
e, 

q
u

e 
b

e
a
u



co
u

p
 d

e n
o

s re
v

u
e
s litté

ra
ire

s e
t d

e n
o

s co
m

p
atrio

tes 

ig
n

o
ren

t. 

Q
u

e 
d

es é
tra

n
g

e
rs p

u
isse

n
t accéd

er d
irectem

en
t 

à 
n

o
tre an

cien
n

e e
t à 

cette n
o

u
v

elle litté
ra

tu
re

 p
ar la 

co
n

n
aissan

ce 
d

e 
la 

lan
g

u
e 

fran
çaise 

re
ste

 
d

o
n

c 
u

n
 

d
e
s 

g
ra

n
d

s 
b

u
ts à 

a
tte

in
d

re
. P

a
r la litté

ra
tu

re
 fra

n


çaise, o
n

 co
n

tin
u

e d
'a

lle
r à 

la p
erso

n
n

alité, à 
la lu

ci

d
ité, 

c'est-à-d
ire à 

la v
érite, 

à 
la 

lib
erté. 

C
' e

st p
a
r 

la
 litté

ra
tu

re
 fran

çaise q
u

e l'o
n

 v
a à l'a

ffra
n

c
h

isse
m

e
n

t 

d
u

 
g

ro
u

p
e 

e
t d

e 
ses 

fo
rces 

d
'in

te
rd

it 
e
t d

'in
e
rtie

; 

q
u

e l' o
n

 v
a à 

u
n

e ém
an

cip
atio

n
 q

u
i sa

it 
se rév

éler en
 

m
êm

e 
tem

p
s 

u
n

e 
éd

u
catio

n
 

e
t 

u
n

e fo
rm

atio
n

, en
 u

n
 

m
o

t au
 co

eu
r d

e l' h
o

m
m

e 
to

u
jo

u
rs ch

an
g

ean
t e

t 
to

u


jo
u

rs à 
ch

an
g

er. 

* II 
S

i j'a
i 

rép
o

n
d

u
 

p
ar 

la n
ég

ativ
e à m

a 
p

rem
ière 

q
u

estio
n

, à 
sav

o
ir q

u
e 

l'é
tu

d
e
 d

e la litté
ra

tu
re

 fra
n



çaise n
'e

st p
as u

n
e é

tu
d

e
 seco

n
d

aire d
an

s l'e
n

se
ig

n
e


m
en

t d
u

 fran
çais, 

je n
e v

o
u

d
rais p

as q
u

'o
n

 en
 tire la 

co
n

clu
sio

n
 

h
âtiv

e 
q

u
e 

l'étu
d

e 
d

e la 
lan

g
u

e fran
çaise 

n
e p

e
u

t v
iser q

u
'u

n
 b

u
t littéraire. 

E
tu

d
ie

r 
n

o
tre 

lan
g

u
e 

p
eu

t 
av

o
ir au

ssi d
es d

é

b
o

u
ch

és p
ra

tiq
u

e
s e

t co
n

d
u

ire à l'acq
u

istio
n

 d
e liaiso

n
s 

v
iv

an
tes e

t efficaces 
av

ec 
le 

m
o

n
d

e m
o

d
ern

e. Ici, si 

v
o

u
s m

e le p
erm

ettez, je v
ais m

'élo
ig

n
er u

n
 p

eu
 d

e la 

litté
ra

tu
re

 
p

o
u

r 
m

e 
to

u
rn

er 
v

e
rs q

u
elq

u
es n

o
u

v
eau

x
 

faits p
o

litiq
u

es e
t éco

n
o

m
iq

u
es 

d
o

n
t les co

n
séq

u
en

ces 

se fo
n

t 
déjà se

n
tir su

r l'en
seig

n
em

en
t d

u
 fran

çais d
an

s 

le m
onde_ 

L
o

rsq
u

e 
le 

Jap
o

n
, 

d
an

s 
la 

seco
n

d
e 

m
o

itié 
d

u
 

X
IX

èm
e siècle s'e

st 
o

u
v

e
rt su

r le m
o

n
d

e, les jap
o

n
ais 

o
n

t étab
li u

n
 co

m
p

artim
en

tag
e d

es v
aleu

rs. 
A

 
ch

aq
u

e 

p
ay

s fu
t a

ttrib
u

é
 u

n
e q

u
alité d

o
m

in
ate. A

 
l'A

m
é
riq

u
e
 

le sen
s d

u
 co

m
m

erce e
t d

e 1 'o
rg

an
isatio

n
 so

ciale m
o

-
u:; 

d
ern

e. A
 

1 'A
llem

ag
n

e, le sen
s d

e la tech
n

iq
u

e. A
 l' Ita

-
~
 



lie, la b
eau

té, les 
ru

in
es, 

l' h
isto

ire 
A

 
la 

F
ran

ce, le 

sen
s d

es lettres, d
es arts, d

e la m
o

d
e, d

es articles d
e 

lu
x

e. V
o

u
s av

ez p
iq

u
é su

r la F
ran

ce u
n

 p
etit d

rap
eau

 

su
r 

leq
u

el 
o

n
 

p
eu

t 
lire 

"v
aleu

r artistiq
u

e." E
t d 

'o


reille à o
reille, b

ien
 en

ten
d

u
, o

n
 ajo

u
te am

icalem
en

t q
u

e 

la
 

F
ran

ce 
se 

rév
èle ain

si le 
p

ay
s d

e la lég
èreté. J 'y

 

v
e
rra

i 
p

lu
tô

t 
u

n
e 

ap
titu

d
e 

au
 

b
o

n
h

eu
r, à la 

b
eau

té, 

a
u

 tact, ce q
u

i 
e
st 

lo
in

 d
' ê

tre
 

d
éd

aig
n

ab
le, e

t m
êm

e 

rév
élateu

r, à m
o

n
 av

is, d 
'U

n certain
 sen

s d
e l 'a

risto


cratie, d
e la q

u
alité 

h
u

m
ain

e. 
M

ais 
le 

co
m

p
artim

en


ta
g

e
 

q
u

i 
fu

t 
étab

li 
a
u

 
X

IX
èm

e 
siècle 

se m
a
in

tie
n

t 

so
lid

em
en

t d
an

 sla m
ajo

rité 
d

es 
esp

rits. 
D

es 
d

iscu
s

sio
n

s, d
es co

m
p

o
sitio

n
s d

'é
tu

d
ia

n
ts, m

e l'o
n

t su
ffisam



m
e
n

t p
ro

u
v

é. 

D
e 

1940 
à 

1945, 
la 

F
ran

ce a 
été so

u
m

ise 
à 

d
e 

ru
d

es 
ép

reu
v

es. 
" 

L
a fo

rce 
étair 

p
arto

u
t, 

d
it 

H
en

ri 

M
ich

au
x

, 
m

ais 
la 

d
étresse 

v
issée d

ed
an

s." 
P

u
is u

n
e 

série 
d

e 
g

u
erres, 

ju
sq

u
 'e

n
 1962, so

n
t en

co
re v

en
u

es 

frein
er 

so
n

 red
ressem

en
t. 

M
alg

ré 
cela, 

n
o

tre 
p

ay
s a 

su
 

rap
id

em
en

t 
se 

réin
tég

rer a
u

 m
o

n
d

e 
m

o
d

ern
e 

et 

re
p

re
n

-:d
re

 
sa p

lace p
arm

i les p
u

issan
ces 

m
o

n
d

iales 

im
p

o
r-

tan
tes. L

a F
ran

ce est u
n

 p
ay

s d
e m

étam
o

rp
h

o
s 

es, c'est u
n

e d
e ses caractéristiq

u
es. D

ès 
1955, 

le 
ch

an
 

g
em

en
t ap

p
araissait 

m
an

ifestem
en

t. 
"F

ran
ce 

m
ère d 

esarts d
es arm

es e
t d

es lo
is", ce v

ers d
e D

u
 B

ellay
 d

e 

m
eu

re actu
el. 

L
a F

ran
ce, p

ay
s d

es arts, a 
su

 d
ev

en
ir au

ssi u
n

 

p
ay

s d
es scien

ces e
t d

e la tech
n

iq
u

e. 

D
es n

o
u

v
eau

x
 en

sem
b

les d
e 

ro
u

tes, d
e n

o
u

v
elles 

v
o

ies électrifiéo
p

 où circu
len

t les train
s les p

lu
s rap

i

d
es d

u
 

m
o

n
d

e, 
d

e 
n

o
u

v
elles u

sin
es, d

e 
n

o
u

v
elles 

m
éth

o
d

es 
in

d
u

strielles, 
d

e 
n

o
u

v
elles, 

cités, 
d

es 
am

é

n
ag

em
en

ts d
e rég

io
n

s 
en

tières, 
d

o
n

n
en

t à 
la 

F
ran

ce 

u
n

 
v

isag
e 

n
o

u
v

eau
. 

E
t cette 

tran
sfo

rm
atio

n
 n

e s' e
st 

p
as 

faite 
a
u

x
 

d
ép

en
s 

d
e 

la 
p

o
p

u
latio

n
. 

L
e 

n
iv

eau
 

d
e 

v
ie 

d
es 

fran
çais 

reste 
u

n
 d

es 
p

lu
s 

h
au

ts 
d

'E
u



ro
p

e 
e
t 

d
e 

n
o

u
v

elles 
lo

is 
so

ciales 
l'am

élio
ren

t 
san

s 

cesse C
e 

red
ressem

en
t éco

n
o

m
iq

u
e a 

m
êm

e su
scité l'in

 

-té
rê

t d
es in

d
u

striels 
am

éricain
s 

qui 
so

n
t 

v
en

u
s 

se 

ren
seig

n
er su

r place. A
 

la fin
 

d
e 

ce 
p

rin
te

m
p

s 
1962 

d
es in

d
u

striels v
en

u
s d

u
 

m
o

n
d

e en
tier 

-
e
t d

u
 Jap

o
n

 

en
 p

articu
lier se 

so
n

t réu
n

is à P
aris 

pour 
é
tu

d
ie

r 
la 

p
lan

ificatio
n

 fran
çaise. O

n
 a m

êm
e rem

arq
u

é, au
 co

u
rs 

d
e cette réu

n
io

n
, q

u
e 

les rep
résen

tan
ts 

jap
o

n
ais 

p
re



n
aien

t b
eau

co
u

p
 d

e n
o

tes 

D
an

s le d
o

m
ain

e 
scien

tifiq
u

e, les 
trav

au
x

 d
e la 

m
éd

ecin
e 

e
t d

e 
la 

ch
iru

rg
ie 

fran
çaise 

so
n

t 
to

u
jo

u
rs 

su
iv

is atten
tiv

em
en

t p
ar les d

o
cteu

rs 
etran

g
ers. D

e
r

n
ièrem

en
t, 

à 
D

ijo
n

, 
u

n
 

ch
iru

rg
ien

 
fran

çais 
a 

réu
ssi 

n
o

n
 seu

lem
en

t à g
re

ffe
r u

n
 b

ra
s to

talem
en

t sectio
n

n
é 

N
 

tO
 



-dans u
n

 accd
en

t d
u

 trav
ail, 

m
ais 

à lu
i 

co
n

serv
er 

ses 

activ
ités 

m
o

trices, 
ce 

q
u

i 
n

'av
ait 

jam
ais 

p
u

 
être 

réalisé e
t a fait 

l'o
b

jet d
e n

o
m

b
reu

ses co
m

m
u

n
icatio

n
s 

av
ec les d

o
c
te

u
rs allem

an
d

s 

Je v
o

u
d

rais v
o

u
s sig

n
aler ici, à ce p

ro
p

o
s, q

u
el

q
u

e chose. S
av

ez-v
o

u
s, v

o
u

s 
d

o
n

t 
d

e 
n

o
m

b
reu

x
 

d
o

c

te
u

rs v
o

n
t é

tu
d

ie
r o

u
 

faire 
d

es stag
es en

 A
llem

ag
n

e, 

q
u

e d
e n

o
m

b
reu

x
 d

o
cteu

rs 
allem

an
d

s, 
eu

x
, 

v
ien

n
en

t 

en
 

F
ran

ce 
? 

O
n

 ren
co

n
tre 

facilem
en

t 
d

an
s 

n
o

s 
fa



cu
ltés d

e m
éd

ecin
e, d

e jeu
n

es étu
d

ian
ts o

u
 d

es d
o

cteu
rs 

allem
an

d
s v

en
u

s co
m

p
léter 

leu
r 

fo
rm

atio
n

. 
P

o
u

rq
u

o
i 

d
e 

fu
tu

rs 
m

éd
ecin

s 
jap

o
n

ais 
n

e 
v

ien
d

raien
t-ils 

p
as 

e
u

x
 au

ssi en
 F

ran
ce 

E
n

fin
, d

an
s d

'a
u

tre
s d

o
m

ain
es: in

d
u

strie
 au

to
m

o


b
ile,in

 d
u

strie 
d

es p
lastiq

u
es, sid

éru
rg

ie, 
a
rc

h
ite

c
tu

re
 

so
u

te
rra

in
e
 -

p
ar 

ex
em

p
le -

la F
ran

ce a
ttire

 
m

ain
te

n
a
n

t l'atten
tio

n
 d

es sp
écialistes étran

g
ers. 

S
i ce n

o
u

v
el asp

ect d
e n

o
tre p

ay
s p

eu
t ap

p
araître 

co
m

m
e u

n
e 

raiso
n

 en
co

re in
su

ffisan
te 

d
e 

p
re

n
d

re
 la 

lan
g

u
e 

fran
çaise 

en
 

co
n

sid
ératio

n
, 

d
eu

x
 

faits 
m

o
n



d
iau

x
 s'av

èren
t alo

rs p
lu

s co
n

v
ain

can
ts. 

V
o

u
s co

n
n

aissez 
to

u
s le p

ro
b

lém
e d

u
 M

arch
é C

o
m



m
u

n
 E

u
ro

p
éen

, les 
rem

o
u

s, 
les d

iscu
ssio

n
s 

q
u

'il p
ro



v
o

q
u

e au
ssi b

ien
 en

 E
u

ro
p

e, a
u

x
 U

S
A

 q
u

'au
 Jap

o
n

. O
r 

le rô
le 

q
u

e 
la F

ran
ce jo

u
e au

 sein
 d

u
 M

arch
é C

o
m

m
u

n
 

d
ev

ien
t d

e p
lu

s e
n

 p
lu

s p
rép

o
n

d
éran

t. D
e p

lu
s en

 p
lu

s 

to
u

tes les g
ra

n
d

e
s q

u
estio

n
s 

eu
ro

p
eén

n
es p

assen
t p

ar 

la F
ran

ce., e
t d

e p
lu

s en
 p

lu
s, 

P
a
ris 

ap
p

araît 
n

o
n

 

seu
lem

en
t co

m
m

e cette cap
itale a

ttira
n

te
 q

u
i e

st aim
ée 

p
a
r 

to
u

t 
le 

m
o

n
d

e, 
m

ais au
ssi co

m
m

e le co
eu

r a
c
tif 

d
e l'E

u
ro

p
e, co

m
m

e sa 
cap

itale. 

U
n

e fo
is d

e p
lu

s, le d
estin

 d
e l'h

isto
ire 

eu
ro

p
é 

en
n

e p
asse p

a
r 

P
aris. Je n

e cro
is p

as q
u

e 
les u

n
iv

e
r

sités jap
o

n
aises p

u
issen

t re
ste

r p
lu

s 
lo

n
g

tem
p

s 
in

d
if

féren
tes 

à ce p
h

én
o

m
èn

e. 

L
e 

fran
çais 

lu
i p

e
rm

e
ttra

it en
 

effet n
o

n
 seu

le

m
en

t d
'assu

rer d
e m

eilleu
res liaiso

n
s avec l'E

u
ro

p
e, m

ais 

ég
alem

en
t av

ec l'A
friq

u
e. U

n
e 

réu
n

io
n

 d
es d

ip
lo

m
ates 

jap
o

n
ais 

rep
résen

tan
t 

v
o

tre 
p

ay
s 

su
r 

le 
co

n
tin

en
t 

africain
 s'est 

ten
u

e récem
m

en
t 

so
u

s la p
résid

en
ce 

d
e 

v
o

tre M
in

istre d
es A

ff aires E
tran

g
ères. C

ette ren
co

n


tre
 a 

so
u

lig
n

é l'im
p

o
rtan

ce 
q

u
'allait 

d
e 

p
lu

s 
en

 p
lu

s 

rev
êtir 

p
o

u
r 

l'in
d

u
strie 

jap
o

n
aise la fo

rm
atio

n
 

d
e ce 

n
o

u
v

eau
 

m
arch

é 
m

o
n

d
ial e

t l'en
trée d

e l'A
friq

u
e su

r 

la scèn
e 

h
isto

riq
u

e. 
O

r 
u

n
e 

b
o

n
n

e 
m

ajo
rité 

d
e 

ces 

n
o

u
v

eau
x

 
états 

in
d

ép
en

d
an

ts, 
d

e 
la 

M
éd

iterran
ée 

à 

l'O
céan

 
A

tlan
tiq

u
e, 

d
'A

lg
er à 

B
razzav

ille 
e
t m

êm
e à 

L
éo

p
o

ld
v

ille 
o

n
t 

co
m

m
e 

lan
g

u
e 

cen
trale 

le fran
çais. 

T
o

u
te

 
l' élite d

e 
ces 

n
o

u
v

eau
x

 
é
ta

ts 
in

d
ép

en
d

an
ts 

so
rt d

e n
o

s u
n

iv
ersités, 

a 
d

es 
liaiso

n
s 

étro
ites 

av
ec 

C
f) 

tO
 



P
a
ris 

e
t 

p
arle 

n
o

tre
 

lan
g

u
e. 

S
i 

le 
Jap

o
n

 
se

 to
u

rn
e
 

v
e
rs l'éq

u
ip

em
en

t d
e ces n

o
u

v
e
a
u

x
 

p
ay

s, il v
a d

e so
i 

q
u

'u
n

e
 fo

rm
a
tio

n
 d

'é
tu

d
ia

n
ts a

p
p

re
n

a
n

t le fran
çais n

e 

p
e
u

t q
u

e faciliter 
c
e
tte

 tâch
e. 

L
a p

ra
tiq

u
e
 d

e 
la lan

g
u

e fran
çaise 

e
st ég

alem
en

t 

trè
s co

u
ran

te en
 T

u
n

isie, au
 L

ib
an

 
e
t m

êm
e en

 
E

g
y



p
te

 
où le G

o
u

v
ern

em
en

t 
v

ien
t 

d
e 

lev
er 

l'in
terd

ictio
n

 

d
'a

p
p

re
n

d
re

 
la 

lan
g

u
e 

fran
çaise 

q
u

i sév
issait d

ep
u

is 

l'affaire 
d

e 
S

u
ez. 

D
e 

n
o

u
v

eau
, 

d
an

s 
les ly

cées ég
y



p
tien

s, 
la 

lan
g

u
e 

fran
çaise 

e
st 

re
d

e
v

e
n

u
e
 la lan

g
u

e 

é
tra

n
g

è
re

 p
rin

cip
ale 

en
seig

n
ée. E

t ceci e
st d

û
 au

 fa
it 

q
u

e n
o

tre lan
g

u
e e

st p
lu

s u
tile p

o
u

r d
es liaiso

n
s av

ec 

les p
ay

s africain
s q

u
e les lan

g
u

es, allem
an

d
e e

t ru
sse, 

q
u

i l'av
aien

t rem
p

lacée. 

F
in

alem
en

t, si, co
m

m
e les g

ra
n

d
e
s p

erso
n

n
es d

u
 

P
e
tit 

P
rin

c
e
 

d
e 

S
ain

t-E
x

u
p

éry
, 

n
o

u
s 

n
o

u
s 

to
u

rn
o

n
s 

v
e
rs les 

ch
iffres 

p
o

u
r 

ê
tre

 
co

n
v

ain
cu

s, q
u

e 
v

o
y

o
n

s

n
o

u
s ? Q

u
e 

la 
lan

g
u

e fran
çaise -

e
n

 F
ran

ce, A
friq

u
e, 

S
u

isse 
ro

m
an

d
e, 

B
elg

iq
u

e 
w

allo
n

n
e, C

an
ad

a fran
çais, 

C
am

b
o

d
g

e, e
st p

arlée p
a
r p

lu
s d

e 120 
m

illio
n

s d
e p

e
r

so
n

n
es. Q

u
e 

d
an

s 
le 

m
o

n
d

e 
120-000 

p
ro

fe
sse

u
rs 

e
n

 -

se
ig

n
e
n

t le fran
çais. 

Q
u

e su
r 

les 
109 

E
ta

ts 
m

em
b

res 

,de 
l'assem

b
lée g

én
érale 

d
es N

atio
n

s U
n

ies, 
37 

d
e ses 

T
ep

résen
tan

s, so
it p

lu
s d

u
 tiers, y 

em
p

lo
ien

t n
o

rm
a
le

-

m
e
n

t n
o

tre lan
g

u
e. 

E
lle n

'e
st 

d
istan

cée 
p

a
r 

l'an
g

lais 

q
u

e d
'u

n
e 

d
izain

e d
e v

o
ix

. 

Q
u

e p
o

u
v

o
n

s -
n

o
u

s e
n

 co
n

clu
re ? M

an
ifestem

en
t 

ceci : la lan
g

u
e fran

çaise, 
lan

g
u

e 
d

'u
n

e 
élite 

raffin
ée 

d
an

s le p
assé, d

ev
ien

t, 
ap

rès u
n

e 
p

ério
d

e 
d

e 
rég

x
es

sio
n

, u
n

e lan
g

u
e d

e 
m

asse d
e p

lu
s e

n
 p

lu
s im

p
o

rtan
te 

à n
o

tre
 ép

o
q

u
e. N

o
tre lan

g
u

e, p
a
r su

ite
 d

e la tra
n

sfo
r

m
atio

n
 

d
e 

la 
F

ra
n

c
e
 

e
t 

d
e 

d
e
u

x
 

n
o

u
v

eau
x

 
fa

its 

h
isto

riq
u

es, e
st e_n 

tra
in

 d
e reco

n
q

u
érir u

n
e im

p
o

rtan
ce 

q
u

'elle 
n

'a
v

a
it q

u
e m

o
m

en
tan

ém
en

t p
erd

u
e. 

L
e 

m
o

n
d

e 

an
g

lo
-sax

o
n

, 
co

m
m

e 
les 

p
ay

s 
d

u
 

b
lo

c 
so

v
iétiq

u
e, 

s'en
 

so
n

t 
clairem

en
t 

re
n

d
u

 
co

m
p

te 
e
t 

e
n

 
o

n
t 

tiré 

les ;co
n

séq
u

en
ces 

e
n

 
-co

n
sacran

t 
u

n
e 

p
lu

s 
g

ra
n

d
e
 

p
lace au

 fran
çais 

d
an

s le
u

r en
seig

n
em

en
t 

n
atio

n
al. L

e 

Jap
o

n
 p

eu
t-il 

ig
n

o
rer to

u
t cela ? L

e rô
le 

d
e ses p

ro
fes 

se
u

rs d
e fran

çais 
n

'e
st-il p

as d
'in

siste
r su

r 
ces fa

its

au
p

rès d
es é

tu
d

ia
n

ts ? 

V
o

u
s 

m
'ex

cu
serez d

e 
m

'être é
te

n
d

u
 q

u
elq

u
e 

p
eu

 

su
r 

ces 
tra

n
sfo

rm
a
tio

n
s 

q
u

i 
n

o
u

s 
so

n
t 

fav
o

rab
les. 

N
'en

 ch
erch

ez p
as la cau

se d
an

s u
n

 o
rg

u
eil sen

sib
ilisé. 

Je l'ai fait 
p

arce q
u

e 
je cro

is, co
m

m
e le 

d
it R

ém
y

 
d

e 

G
o

u
rm

o
n

t d
an

s so
n

 "E
sth

étiq
u

e d
e la lan

g
u

e fran
çaise" 

q
u

 "u
n

e lan
g

u
e 

n
'a 

d
'a

u
tre

 
raiso

n
 

d
e 

v
ie 

q
u

e 
so

n
 

u
tilité" e

t q
u

e "d
im

in
u

e
r 

l'u
tilité 

d
'u

n
e 

lan
g

u
e, 

c'est 

d
im

in
u

er 
ses 

d
ro

its 
à la 

v
ie". 

A
in

si, 
m

o
n

tre
r 

a
u

x
 

--::1" 
tO

 



g
e
n

s q
u

e
 la

 la
n

g
u

e
 fran

çaise se
ra

 d
e p

lu
s en

 p
lu

s u
tile

 

d
a
n

s 
n

o
tre

 m
o

n
d

e m
o

d
ern

e, 
c
'e

st le
u

r m
o

n
tre

r 
q

u
'elle 

se
ra

 d
e
 p

lu
s e

n
 p

lu
s v

iv
a
n

te
. 

* IlI 

M
ais 

v
iv

a
n

te
, 

elle 
l'e

st 
d

éjà 
a
u

jo
u

rd
'h

u
i. 

C
ela 

sig
n

ifie
 q

u
'elle 

se 
p

arle, q
u

'elle 
p

a
rtic

ip
e
 e

t 
v

o
u

s lie à 

la 
v

ie. 
E

t d
'u

n
 p

o
in

t d
e 

v
u

e 
é
tra

n
g

e
r, 

cela 
d

o
it a

v
a
n

t 

to
u

t 
sig

n
ifie

r q
u

1elle e
st u

n
 

m
o

y
en

 
d

e 
co

m
m

u
n

icatio
n

 

e
t 

n
o

n
 p

a
s 

se
u

le
m

e
n

t 
u

n
e
 

fo
rm

a
tio

n
 

d
e 

Jlesprit_ 
O

r 

je 
cro

is 
q

u
e 

l'e
n

se
ig

n
e
m

e
n

t 
d

u
 

fran
çais 

au
 

Jap
o

n
 

n
e 

s'a
tta

c
h

e
 

p
as 

assez 
au

 
p

re
m

ie
r 

a
sp

e
c
t 

e
t 

s'a
tta

c
h

e
 

tro
p

 au
 seco

n
d

_
 S

i 
v

o
u

s 
m

e 
le 

p
e
rm

e
tte

z
, 

je 
v

ais 

d
év

elo
p

p
er 

q
u

e
lq

u
e
s c

ritiq
u

e
s am

icales q
u

i s'a
p

p
u

ie
n

t, 

je 
le 

reco
n

n
ais,su

r 
u

n
e 

e
x

p
é
rie

n
c
e
 

lim
itée e

t 
d

e 
b

rèv
e 

d
u

rée 
M

ais 
c
e
tte

 
an

n
ée 

d
'e

n
se

ig
n

e
m

e
n

t 
d

a
n

s 
v

o
tre

 

U
n

iv
e
rsité

, e
t u

n
e 

re
n

c
o

n
tre

 
a
v

e
c
 

les é
tu

d
ia

n
ts 

d
e 

la 

se
c
tio

n
 fran

çaise 
d

e 
H

iro
sh

im
a, 

m
e 

p
e
rm

e
tte

n
t c

e
p

e
n



d
a
n

t 
d

'e
n

 
fo

rm
u

le
r 

q
u

elq
u

es-u
n

es_
 

-
p

re
m

iè
re

 
c
o

n
sta

ta
tio

n
 

Q
u

elq
u

es 
e
x

c
e
lle

n
ts 

é
tu

d
ia

n
ts 

m
is 

à 
p

a
rt, 

-
b

rilla
n

te
s 

e
x

c
e
p

tio
n

s 
q

u
i 

c
o

n
firm

e
n

t la 
règ

le, 
les 

a
u

tre
s 

n
e 

p
a
rle

n
t 

p
as 

le 

fran
çais. 

O
n

 
n1'a 

so
u

v
e
n

t 
rép

été 
q

u
e 

s'ils 
n

e 
le 

p
a
rla

ie
n

t 
p

as, 
ils 

le 
co

m
p

ren
aien

t_
 

A
u

 
co

u
rs 

d
e
s 

e
x

a
m

e
n

s 
o

ra
u

x
, 

p
e
n

d
a
n

t 
c
e
rta

in
e
s 

d
iscu

ssio
n

s, 
je

 

m
e 

su
is 

am
u

sé 
p

a
rfo

is à 
te

n
d

re
 

d
e 

p
e
tits p

ièg
es : 

je
 

su
is b

ien
 

o
b

lig
é d

e 
c
o

n
sta

te
r q

u
'ils 

c
o

m
p

re
n

n
e
n

t au
ssi 

d
iffic

ile
m

e
n

t 
la

 
lan

g
u

e 
fran

çaise 
q

u
'ils 

la 
p

arlen
t. 

Q
u

elles e
n

 so
n

t les cau
ses 

? 

J'é
c
a
rte

 
to

u
t d

e
 su

ite
 c

e
rta

in
e
s raiso

n
s 

n
a
tu

re
lle

s: 

l'd
u

d
ia

n
t e

st 
p

a
re

sse
u

x
, o

u
 l'é

tu
d

ia
n

t 
n

'e
st 

p
as 

d
o

u
é. 

D
e m

êm
e 

j'écarte la raiso
n

 
d

e
s 

h
a
b

itu
d

e
s p

h
o

n
é
tiq

u
e
s: 

la
 

lan
g

u
e 

jap
o

n
aise 

a 
d

o
n

n
é 

c
e
rta

in
s 

ré
fle

x
e
s â 

la 

lan
g

u
e, a

u
x

 
lèv

res, 
à 

la g
o

rg
e
 

d
'u

n
 

jap
o

n
ais, 

ré
fle

x
e
s 

in
co

m
p

atib
les 

a
v

e
c
 

la 
g

y
m

n
a
stiq

u
e
 

p
h

o
n

étiq
u

e 
d

e 
la 

lan
g

u
e 

fran
çaise. 

Je 
d

is 
q

u
e 

je 
l'écarte 

p
a
rc

e
 

q
u

e 

c
e
rta

in
ts è

tu
d

ia
n

ts se so
n

t 
trè

s b
ie

n
 d

é
b

a
ra

ssé
s d

e 
cet 

h
an

d
icap

. 
C

e
rta

in
s 

m
êm

e 
p

ro
n

o
n

c
e
n

t 
à 

la 
p

e
rfe

c
tio

n
 

le 
"
r"

 
fran

çais, 
ce 

4
u

i 
e
st 

ra
re

, 
v

o
u

s 
en

 
c
o

n
v

ie
n



d
rez, 

m
ais 

n
o

u
s 

m
o

n
tre

 
q

u
e 

m
êm

e 
cela e

st 
p

o
ssib

le. 

J'é
c
a
rte

 
ég

alem
en

t, 
m

ais 
e
n

 
m

'y
 

a
tta

rd
a
n

t 
u

n
 

p
eu

, 

le p
ile

-e
t-fa

c
e
 d

e 
to

u
s 

les g
e
n

s sen
sib

les, je v
e
u

x
 d

ire
 

la 
tim

id
ité

 
e
t 'la 

fierté. 
L

es 
é
tu

d
ia

n
ts jap

o
n

ais so
n

t 

u
n

 
p

eu
 

tro
p

 
tim

id
e
s e

t fiers_
 

S
o

u
v

e
n

t 
ils 

n
e 

p
a
rle

n
t 

p
as, p

arce 
q

u
e 

ils 
n

'o
se

n
t 

p
as essay

er. Ils 
11 1o

se
n

t 
p

a
s 

e
ssa

y
e
r, 

p
a
rc

e
 

q
u

'ils 
n

e 
v

e
u

le
n

t 
p

as 
se 

tro
m

p
e
r. 

Il 

fa
u

t 
à 

to
u

t p
rix

 q
u

'u
n

 é
tu

d
ia

n
t d

'u
n

e
 

la
n

g
u

e
 é

tra
n

g
è
re

 

se d
é
b

a
ra

sse
 d

e c
e
tte

 g
ên

e. 
L

'e
rre

u
r e

st u
n

 d
es ch

em
in

s 

d
e 

]a
 co

n
n

aissan
ce_

 
L

'ex
p

érien
ce 

n
'e

st 
q

u
e 

]a scien
ce 

L
O

 
(
D

 



d
es erreu

rs. Il fau
t q

u
e l'étu

d
ian

t jap
o

n
ais, m

alg
ré 

sa 

fierté, 
v

eu
ille 

b
ien

 
accep

ter 
d

e 
co

m
m

en
cer 

p
ar 

se 

tro
m

p
er, 

e
t 

d
e 

n
e 

p
arler 

au
 

d
éb

u
t 

q
u

'u
n

 
fran

çais 

m
alad

ro
it, m

ais su
scep

tib
le d

'am
élio

ratio
n

. 

E
t j'écarte 

en
fin

 la raiso
n

 d
e 

d
ifficu

lté. O
n

 m
e 

d
it 

so
u

v
en

t 
q

u
e 

le 
fran

çais 
e
st d

ifficile. Je rép
o

n
d

s 

non. O
u

 p
lu

s ex
actem

en
t : à p

ein
e 

p
lu

s 
d

ifficile 
q

u
e 

l'an
g

lais, 
p

as 
p

lu
s 

d
ifficile 

q
u

e 
l'esp

ag
n

o
l 

o
u

 
le 

jap
o

n
ais, et b

ien
 m

o
in

s d
ifficile q

u
e l'allem

an
d

. 

M
ais je p

en
se q

u
'o

n
 en

seig
n

e p
as assez le fran

§
ais 

co
u

ran
t, 

le 
p

arler 
d

e 
b

ase, 
et 

q
u

e, 
p

ar 
co

n
tre, 

o
n

 

en
seig

n
e tro

p
 la littératu

re, o
n

 p
lo

n
g

e tro
p

 rap
id

em
en

t 

les étu
d

ian
ts d

an
s d

es 
tex

tes 
littéraires 

q
u

'ils 
co

m


p
ren

n
en

t à p
ein

e 
e
t d

o
n

t ils n
e 

p
eu

v
en

t 
ap

p
récier la 

q
u

alité n
i certain

es d
e 

ses 
sav

eu
rs. 

L
es 

ellip
ses, les 

p
o

in
tes 

les 
so

u
s-en

ten
d

u
s, 

les 
racco

u
rcis, 

l'iro
n

ie, 

l'h
arm

o
n

ie, leu
r éch

ap
p

en
t p

resq
u

e to
u

jo
u

rs. P
o

u
rq

u
o

i? 

P
arce 

q
u

'ils 
n

'en
 

p
o

ssèd
en

t 
p

as 
les 

clefs, 
celles 

d
u

 

lan
g

u
ag

e 
p

arlé 
élém

en
taire. 

Ils 
o

n
t 

lu
 

M
alrau

x
, 

S
ten

d
h

al, R
o

u
sseau

, P
ro

u
st, M

o
n

th
érlan

t -
q

u
e 

sais-je 

en
co

re ? -
d

an
s le te

x
te

 
o

rig
in

al, m
ais ils n

e 
sav

en
t 

p
as 

co
n

ju
g

u
er 

les 
v

erb
es 

les p
lu

s sim
p

les, se 
serv

ir 

d
es 

p
ro

n
o

m
s, 

v
o

ir 
q

u
els 

m
o

ts 
ils 

rem
p

lacen
t, b

âtir 

co
rrectem

en
t 

u
n

e 
p

etite 
p

h
rase. 

E
st-ce n

o
rm

al ? 
Il 

fau
t av

o
ir le co

u
rag

e e
t la lu

cid
ité d

e rép
o

n
d

re n
o

n
. 

A
lo

rs, co
m

m
en

t rem
éd

ier à cela ? 

E
n

seig
n

an
t u

n
e lan

g
u

e étran
g

ère, les p
ro

fesseu
rs 

n
e 

p
eu

v
en

t 
lim

iter 
leu

r 
b

u
t 

à 
u

n
e 

fo
rm

atio
n

 

sp
iritu

elle 
d

es 
étu

d
ian

ts. 
Ils 

d
o

iv
en

t 
leu

r 
fo

u
rn

ir 

en
 

m
ém

e 
tem

p
s 

u
n

 
m

o
y

en
 

d
e 

co
m

m
u

n
icatio

n
. 

L
e 

fran
çais 

n
'est 

p
as 

u
n

e 
lan

g
u

e 
m

o
rte, 

silen
cieu

se, 

en
fo

u
ie, 

d
o

rm
an

te, 
d

an
s 

d
es 

v
o

lu
m

es 
p

o
u

ssiéreu
x

. 

A
u

ssi je p
en

se q
u

'il n
e 

fau
t 

p
as 

q
u

e 
les 

p
ro

fesseu
rs 

réd
u

isen
t leu

rs co
u

rs so
it à n

'être q
u

'u
n

 p
u

r 
co

u
rs d

e 

littératu
re fran

çaise, 
san

s étu
d

e v
iv

an
te d

e n
o

m
b

reu
x

 

tex
tes, 

so
it 

à 
n

'être 
q

u
'u

n
e 

trad
u

ctio
n

 
h

âtiv
e 

e
t 

so
litaire d

'u
n

 te
x

te
 littéraire p

ar le p
ro

fesseu
r, 

C
e 

d
ern

ier 
d

o
it p

ren
d

re g
ard

e co
n

stam
m

en
t à n

e 

p
as 

écraser 
les 

étu
d

ian
ts d

e 
so

n
 

éru
d

itio
n

 o
u

 
d

e sa 

sp
écialité. 

L
e p

éd
ag

o
g

u
e est celu

i q
u

i fait 
à l'étu

d
ian

t 

le 
p

ro
g

resser 
facile. 

P
as 

celu
i q

u
i lu

i co
m

p
liq

u
e 

les 

ro
u

tes 
et 

q
u

i 
l'ég

are. 
Il 

n
e 

fau
t 

p
as 

av
o

ir 
p

eu
r d

e 

rép
éter, d

e rép
éter 

san
s 

cesse, 
e
t 

d
'aller 

d
o

u
cem

en
t. 

E
n

 ses 
d

éb
u

ts, 
l'acq

u
isitio

n
 

d
'u

n
e 

lan
g

u
e n

e p
ro

cèd
e 

p
as 

d
e 

l'esp
rit 

d
e 

fin
esse, 

m
ais 

d
e 

l'esp
rit 

d
e 

g
éo

m
étrie, 

d
'u

n
 

em
p

lo
i 

m
écan

iq
u

e 
et 

rép
été 

d
e 

th
éo

rèm
es 

élém
en

taires 
p

arfaitem
en

t 
co

n
n

u
s. 

L
e 

p
ro

fesseu
r d

o
it 

to
u

jo
u

rs 
s'assu

rer 
q

u
e 

le 
m

écan
ism

e 

lin
g

u
istiq

u
e d

e b
ase fo

n
ctio

n
n

e, et so
n

 d
ev

o
ir 

est 
d

e 

l'en
treten

ir. 

(
D

 
(.D

 



Il fau
t 

d
o

n
c 

q
u

e le 
p

ro
fesseu

r 
co

n
sacre 

u
n

e 

p
a
rtie

 d
e so

n
 co

u
rs 

à d
es co

n
v

ersatio
n

s sim
p

les, à 
d

es 

co
n

stru
ctio

n
s d

e p
h

rases sim
p

les, à d
es récap

itu
latio

n
s 

d
'u

n
 te

x
te

 étu
d

ié so
u

s fo
rm

e 
d

e d
iscu

ssio
n

. L
'au

d
itio

n
 

d
e d

isq
u

es d
'e

n
re

g
istre

m
e
n

t d
e p

o
èm

es, d
e p

ro
ses, 

d
e 

p
ièces d

e th
éâtre, e

t m
êm

e d
e ch

an
so

n
s, d

o
it ê

tre
 

u
n

e 

ch
o

se 
souhaitée_ 

L
a 

le
c
tu

re
 

e
t 

le 
co

m
m

en
taire 

d
e 

rev
u

es 
au

ssi. 
L

an
g

u
e, 

civ
ilisatio

n
, 

littératu
re, 

so
n

t 

tro
is faits in

d
isso

ciab
les. U

n
e étu

d
e littéraire u

n
iv

e
rsi

ta
ire

 n
e p

e
u

t être sép
arée d

'u
n

e co
n

n
aissan

ce sim
u

ltan
ée 

d
e 

la 
lan

g
u

e 
e
t 

d
e 

la 
civ

ilisatio
n

 
au

x
q

u
elles 

cette 

litté
ra

tu
re

 ap
p

artien
t. 

L
'étu

d
e 

d
u

 
te

x
te

 
lu

i-m
êm

e d
o

it 
ê
tre

 
l'o

ccasio
n

 

d
e m

o
n

tre
r q

u
e ce 

lan
g

ag
e écrit est 

au
ssi 

u
n

 lan
g

ag
e 

q
u

i se p
arle. M

o
n

trer l'id
ée co

m
m

en
ce p

ar l'ex
p

li~
atio

n
 

d
e 

certain
s 

m
o

ts 
p

lu
s o

u
 m

o
in

s v
ag

u
es 

d
an

s 
l'esp

rit 

d
es étu

d
ian

ts. S
o

u
v

en
t d

es m
o

ts a
p

p
a
re

m
m

e
n

t sim
p

les 

n
écessiten

t 
u

n
e 

ex
p

licatio
n

. 
C

ette 
d

ern
ière 

d
o

it 

en
train

er, 
p

a
r 

d
es 

d
éto

u
rs 

p
ro

fitab
les 

à 
la 

lan
g

u
e 

p
arlée, l'ex

p
licatio

n
 d

'a
u

tre
s m

o
ts d

e la 
m

êm
e fam

ille 

P
a
r ex

em
p

le, si v
o

u
s av

ez à 
ex

p
liq

u
er l'ex

p
ressio

n
 "se 

co
n

fier 
à 

q
u

elq
u

'u
n

" il n
e 

fau
t 

p
as 

av
o

ir 
p

eu
r 

d
e 

rép
éter 

en
co

re la co
n

ju
g

aiso
n

 d
'u

n
 v

e
rb

e
 

p
ro

n
o

m
in

al ; 

je m
e 

co
n

fie, tu
 te co

n
fies, il se 

co
n

fie, etc ... 
T

o
u

s 
les -

é
tu

d
ia

n
ts 

b
u

te
n

t là-d
essu

s. N
e p

as 
av

o
ir p

eu
r d

e c
ite

r 

c
e
rta

in
s m

o
ts d

e la m
êm

e 
fam

ille 
e
t d

e 
m

o
n

trer 
leu

r 

liaiso
n

 : se co
n

fier -
u

n
 

co
n

fid
en

t -
u

n
e 

co
n

fid
en

ce -

la co
n

fian
ce-et m

êm
e 

p
o

u
rq

u
o

i p
a
s : u

n
e 

fian
cée -

se 

fian
cer, 

car 
u

n
e 

c
e
rta

in
e
 

id
ée 

co
m

m
u

n
e 

circu
le 

à 

tra
v

e
rs to

u
s ces 

m
o

ts. E
t 

su
rto

u
t 

ne 
p

as 
o

u
b

lier 
de· 

les 
red

o
n

n
er 

b
rièv

em
en

t 
d

an
s 

q
u

elq
u

es 
ex

em
p

les. 

em
p

ru
n

tés 
à 

la v
ie 

q
u

o
tid

ien
n

e 
: "c

e
t am

i, 
c'est 

m
o

n
 

co
n

fid
en

t", "c'est u
n

 se
c
re

t q
u

'il m
'a co

n
fié", "je p

a
rs 

en
 v

o
y

ag
e, je v

o
u

s co
n

fie les clés d
e m

a m
aiso

n
", "nous. 

so
rto

n
s ce so

ir, je v
o

u
s 

co
n

fie 
m

o
n

 
en

fan
t", "j'esp

ère 

q
u

e v
o

u
s av

ez co
n

fian
ce en

 m
o

i", e
tc

 ... 
L

e 
m

o
t 

p
ren

d
 

ain
si 

sa
 

p
lace 

d
an

s 
u

n
 

c
e
rta

in
 

je
u

 
d

e 
n

u
an

ces 
e
t 

d
'én

o
n

cés p
ra

tiq
u

e
s 

q
u

i n
e 

g
ên

e n
u

llem
en

t 
u

n
e 

étu
d

e 

litté
ra

ire
 

p
arallèle. 

A
d

m
ire

r 
la 

flèch
e 

d
'u

n
e 

c
a
th

é


d
rale 

n
e 

d
o

it 
p

a
s 

n
o

u
s 

faire 
m

ép
riser 

les 
voûtes. 

so
u

terrain
es su

r 
lesq

u
elles so

n
 élan

 s'ap
p

u
ie. 

E
n

fin
 

o
n

 
n

e 
rép

ètera 
jam

ais 
assez 

q
u

'u
n

 

p
ro

fesseu
r 

d
'u

n
e 

lan
g

u
e 

étran
g

ère 
d

o
it 

p
a
rle

r 
a
u

ssi 

so
u

v
en

t 
q

u
e 

p
o

ssib
le 

c
e
tte

 
lan

g
u

e 
à 

ses 
élèv

es. 
E

n
 

F
ran

ce, 
il 

e
st 

ex
ig

é 
d

es 
p

ro
fesseu

rs 
d

'an
g

lais, 

d
'allem

an
d

, etc ... 
d

e p
a
rle

r en
 an

g
lais o

u
 en

 
allem

an
d

 

p
e
n

d
a
n

t le co
u

rs. 
L

e p
ro

fesseu
r q

u
i n

o
u

s 
d

it 
d

'e
n

tre
r 

d
an

s la classe, q
u

i 
n

o
u

s 
salu

e; 
q

u
i n

o
u

s 
d

em
an

d
e 

la 

d
ate, q

u
i n

o
u

s d
it d

e fe
rm

e
r la p

o
rte, n

o
u

s le d
it d

a
n

s 

la 
lan

g
u

e 
étran

g
ère 

étu
d

iée. 
U

n
 

m
écan

ism
e 

trè
s 

r{
D

 



p
ro

fitab
le 

s'in
stalle 

d
an

s Ja 
tête d

e
s 

élèv
es, e

t 
c
'e

st 

trè
s b

ien
 ain

si. A
 

la facu
lté 

d
e L

y
o

n
, q

u
e 

je 
co

n
n

ais 

b
ien

 
p

o
u

r 
y 

av
o

ir 
fa

it 
m

es 
étu

d
es, 

les 
co

u
rs 

d
e 

litté
ra

tu
re

 an
g

laise e
t d

e civ
ilisatio

n
 

am
éricain

e 
so

n
t 

d
o

n
n

és en
 an

g
lais. 

L
e p

ro
fesseu

r d
o

it d
o

n
c p

a
rle

r 
le 

p
lu

s 
so

u
v

en
t 

p
o

ssib
le 

av
ec 

ses 
é
tu

d
ia

n
ts 

la 
lan

g
u

e 
q

u
'il 

leu
r 

en
seig

n
e. 

E
t 

les 
p

ro
fesseu

rs 
d

'ici, 
co

m
m

e 
le

u
rs 

étu
d

ian
ts, 

n
e 

d
o

iv
en

t 
p

a
s 

faire 
p

reu
v

e 
d

e 
tro

p
 

d
e 

fierté. Il e
st n

a
tu

re
l q

u
'ils n

e p
u

issen
t p

as m
an

ier u
n

e 

lan
g

u
e 

étran
g

ère 
co

m
m

e 
leu

r 
p

ro
p

re 
lan

g
u

e. 
M

ais, 

o
u

tre q
u

e leu
r sav

o
ir leu

r en
 p

erm
et u

n
 

em
p

lo
i 

assez 

rem
arq

u
ab

le, ils 
d

o
iv

en
t 

s' a
stre

in
d

re
 

à 
la

' 
p

ratiq
u

er 

av
ec leu

rs étu
d

ian
ts. 

L
eu

r en
seig

n
em

en
t sera d

e 
cette 

m
an

ière 
u

n
 

ch
em

im
en

t co
n

stan
t 

d
e 

la 
lan

g
u

e 
à 

la 
littératu

re 
e
t 

d
e la littératu

re 
à la lan

g
u

e. 

* 
A

in
si 

l' acq
u

isitio
n

 d
' u

n
e lan

g
u

e 
v

iv
a
n

te
 p

arce 

q
u

' u
tile 

sera 
jo

in
te 

à 
la 

co
n

n
aissn

ce 
d

e 
n

o
tre 

littératu
re e

t à l' acq
u

isitio
n

 d
' u

n
e 

cu
ltu

re. 
Q

u
' 

a
u

x
 

p
o

ssib
ilités 

d
' 

efficacité 
q

u
e 

n
o

tre 
lan

g
u

e 
o

ffre 

au
jo

u
rd

'h
u

i 
p

u
issen

t 
se 

jo
in

d
re 

les 
resso

u
rces 

d
e la 

co
n

scien
ce, m

o
n

tre q
u

el in
te

rê
t 

p
eu

t av
o

ir 
l'étu

d
e 

d
e 

la 
litté

ra
tu

re
 fran

çaise. 

A
ctiv

ité 
e
t 

cu
ltu

re, ad
ap

tatio
n

 a
u

 ry
th

m
e m

o
d

ern
e 

d
e 

n
o

tre 
tem

p
s 

e
t 

p
o

ssessio
n

 
d

'u
n

e 
co

n
scien

ce 

ex
ig

ean
te, 

voilà 
b

ien
 

d
e
u

x
 

tra
its 

d
es 

tem
p

éram
en

ts 

jap
o

n
ais 

e
t 

fran
çais, 

et, 
d

'u
n

e 
m

an
ière 

g
én

érale 
les 

ten
d

an
ces d

'u
n

 c
e
rta

in
 ty

p
e id

éal d
e 

l'h
o

m
m

e c
e
n

te
m



p
o

rain
. 

E
t si 

les 
h

o
m

m
es 

p
eu

v
en

t 
a
tte

in
d

re
 

le 
X

X
Ièm

e 

siècle, s'ils p
eu

v
en

t u
n

 
jo

u
r se reto

u
rn

er su
r u

n
 p

assé, 

ils v
erro

n
t b

ien
 q

u
'a

u
 d

elà d
'u

n
e scien

ce 
e
n

v
a
h

issa
n

te
 

q
u

i 
fin

alem
en

t 
ex

p
liq

u
ait 

p
eu

, 
q

u
'a

u
 

d
ela 

d
'u

n
e
 

tech
n

iq
u

e 
q

u
i 

n
'était 

q
u

'u
n

e 
n

écessité 
sa

n
s 

âm
e, 

la 

F
ran

ce, to
u

t en
 s'y

 a
d

a
p

ta
n

t facilem
en

t, a su
 m

ain
ten

ir 

la 
co

n
scien

ce, 
cette 

lu
m

ière 
in

d
éfin

issab
le, 

u
n

e 

v
eilleu

se 
d

e 
d

o
u

ceu
r. 

Ils 
v

erro
n

t 
b

ien
 

d
'u

n
e 

raiso
n

 

sau
v

ée, 
d

'u
n

e 
esp

éran
ce 

m
ain

ten
u

e, 
d

'u
n

 
h

u
m

an
ism

e 

d
éfen

d
u

, u
n

e 
d

es p
lu

s sû
res o

rig
in

es. 
Je 

cro
is 

d
éjà la. 

d
istin

g
u

er e
t 

je v
o

u
s la 

d
o

n
n

e en
 

ces 
v

ers 
d

e 
N

o
rg

e 

q
u

i 
sero

n
t rnes d

ern
iers m

o
ts 

"E
lie ép

elait 

L
' e

a
u

 d
e v

o
y

elles sag
es 

E
t l'on p

a
rla

it 

F
ra

n
ç
a
is d

an
s d

es feu
illag

es". 
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